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Hacia el confin vuelan alto multitud de aves.
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? 3 Iﬂ Sin nadie la solitaria nube parte ociosa.

*E E 'Wi Z: % Los dos sin cansarnos mutuamente nos miramos.
’ Solamente quedas tu montafia de Jingting.
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Shitao (siglo XVII): «La montafia de Jingting en otofio». Museo Guimet, Paris, foto de Traroth con
licencia Creative Commons Attribution & ShareAlike (http://commons.wikimedia.org).
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Los dos sin cansarnos mutuamente nos miramos.
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zh| you jing ting shan
Solamente quedas tu montafna de Jingting.
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traduccion 12 de 3; versos tetradecasilabos

simplificado | tradicional | ptnyin | inglés | espafol combinaciones
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zhong niao gao fei jin bu yan
multitude, bird | pajaro, | high, tall | alto | to fly | volar | to finish, to the not tire of | sin
crowd, public | ave utmost | cansarse
multitud finalizar, al
limite
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gd yun du qu xian
lone, lonely | | cloud | nube | alone, single, |to go, to leave,| to stay idle,
solo, solitario sole, only | | to remove |ir, | unoccupied

solo, sélo marchar ’ quiet | ocios;) diagrama
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xiang kan liang bu yan rén ¥
each other, to watch, to both, two | not | no loathe | man, person, -I:‘Ié.
mutually |uno a| look after, to |ambos, dos, un cansarse, people |
otro, guard | mirar, par aborrecer hombre,
mutuamente cuidar persona, gente 2 personas
O ﬁ E& = sobre el suelo . zud
— I | I | — sentados to sit, to take (a
7N el bus, train) |
= sentar
==
. . .. . - . A
zhi you jing ting shan tu
only, merely, | to have, there | to respect, to pavilion | mountain, hill | earth, ground,
just, but | sélo, |is, to be | tener salute | pabellon montanfa, dust | tierra,
pero respetar, monte, colina polvo
saludar
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esquema tonal
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gao fei jin

du qu xian
liang bu yan
jing ting shan
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«Du zud Jingting Shan»
«Sentado sélo en la montafia Jingting»
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du
alone, single,
sole, only |
solo, sélo

Li Bai

l_;lé

zuod
to sit, to take (a
bus, train) |
sentar

)

jing
to respect, to
salute |
respetar,
saludar

pavilion |
pabellon

LL|

shan
mountain, hill |
montaia,
monte, colina
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